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Начални надписи
САНТОС
Това е лъжа, Марисела. Как е възможно да лъжеш за това?
МАРИСЕЛА
Не те лъжа, така е. Те отидоха до Сан Фернандо за да се оженят, кълна се.
САНТОС
Но как може леля ми да направи нещо подобно без да ми съобщи? .. А и освен това защо биха се оженили зад гърба ми, като някакви престъпници? Сесилия не е способна на това, а баща ти, .. твоят баща е много болен. ... Нищо не разбирам. .. А Антонио, какво прави Антонио с тях в Сан Фернандо? Защо и тримата са отишли в Сан Фернандо?
МАРИСЕЛА
Аз го накарах да отиде. .. Опитвах се да попреча на татко и леля да сторят нещо толкова глупаво. 
САНТОС
Глупаво е, наистина е много глупаво. 
МАРИСЕЛА
Да, .. да.
БАРБАРА
Значи леля Сесилия е бременна. 
ФЕДЕРИКА
Вероятно тя е точно като мен. Няма представа кой е бащата. Но явно е обвинила пияницата. Тя се занимаваше с двамата и ме накара да направя втори тест, за да е сигурна за Антонио. След като се убеди, че съм бременна, тя явно е обвинила пияницата.
БАРБАРА
Не бъди глупава, Федерика. Детето е на Антонио. Тя не си е лягала с пияницата. Какво? Мислиш, че всички жени са като теб, че те си лягат с всеки мъж който им се изпречи на пътя?
ФЕДЕРИКА
Кръстнице, не ми говори така, .. аз го направих заради любовта си. За да мога да се омъжа за Антонио. Сигурна съм, че когато той разбере и когато дивачката му каже, той никога няма да иска да ме погледне.
БАРБАРА
Значи леля Сесилия се е влюбила в този млад мъж, а Сантос няма представа. .. Той никога не забелязва такива неща.
АНТОНИО
Ооо, .. да, ти си 
ГОНСАЛО
Приятел съм на Сантос. Ти беше луд по Сесилия Верхел. .. Какво се случи с твоето съкровище?
АНТОНИО
Само да знаех, човече. .. Тя се омъжи за друг мъж.
ЛОРЕНСО
Ето, ангел мой, .. трябва да хапнеш нещо. 
СЕСИЛИЯ
Благодаря ти, Лоренсо, .. сега се чувствам по-добре.
ЛОРЕНСО
Облегни се на рамото ми. 
СЕСИЛИЯ
Чудно ми е какво ще направи Сантос .. когато научи. 
ЛОРЕНСО
Ще трябва да го приеме. Всичко .. вече е свършено. Не се тревожи толкова, ангел мой. Всичко ще бъде наред, .. ще видиш.
ФЕДЕРИКА
О, кръстнице, ти още не си ми помогнала. .. Дай ми някакъв съвет. Посъветвай ме какво да направя. 
БАРБАРА
Ще ти дам най-добрия съвет. .. Изчезни някъде, .. махни се от Прогресо. .. Изчезни. .. Ако останеш, ще стане много лошо когато всички разберат, че си спала с тримата от Алтамира, скъпа.
ФЕДЕРИКА
Ти не искаш да ми помогнеш. 
БАРБАРА
Как да ти помогна, като цялата си се оплела? .. Затънала си в калта до шията. Изчезни.
ПЕРНАТЕЛЕ
Издирват група бунтовници които са направили заговор срещу правителството. .. Тези безработни студенти, .. трябва да ги накажат много сурово, за да изкоренят от тях упоритостта.
БАРБАРА
Това са чудесни новини, .. наистина чудесни. 
ПЕРНАТЕЛЕ
Кои точно, за бунтовниците ли?
БАРБАРА
Не, Пернателе, .. новините, които разбрах от дъщеря ти. .. До скоро. .. Желая ти късмет, скъпа. 
ПЕРНАТЕЛЕ
За какви новини говореше Барбара?
САНТОС
Толкова са безотговорни. Не ги разбирам. .. Трябва да отида там, ще ми дадеш ли Бланкита, ще ти я върна. 
МАРИСЕЛА
До Страх ли искаш да отидеш? Там ли имаш намерение да ги чакаш, а Сантос?
САНТОС
Кого да чакам? .. Те не се интересуват, че съм тук. Щом те не се интересуват от това, какви са моите намерения, значи не им трябвам. 
МАРИСЕЛА
Но ти би трябвало да поговориш с тях. 
САНТОС
Не ме интересува какво имат да ми кажат. .. Кажи на Антонио, че може да ме намери в Страх.
МАРИСЕЛА
Сантос, може да има някакво обяснение. .. О, света богородице, задават се неприятности, големи проблеми, големи проблеми. 
САНТОС
Защо не ме изчакаха? Защо не ми казаха нищо? Какво по дяволите става тук?
МАРИСЕЛА
Не можех, .. не можех и сега всички неприятности ... ще се струпат тук. 
ХЕНОВЕВА
За какво говориш?
МАРИСЕЛА
Само така си говоря, Хеновева. Работата е там, че не можех да кажа на Сантос истината. 
ХЕНОВЕВА
Каква истина?
МАРИСЕЛА
Истината. .. Трябваше да излъжа, защото нямах никакъв избор. На твърде много хора обещах да не казвам на никого. 
ХЕНОВЕВА
За какво говориш? Моля те, кажи ми, защото не издържам. Кажи ми!
МАРИСЕЛА
Знаеш го, но се правиш на глупачка. Антонио и Сесилия са влюбени. 
ХЕНОВЕВА
И какво от това?
МАРИСЕЛА
Как какво? .. Не виждаш ли, че тя иска да омъжи за баща ми, и то сега? 
ХЕНОВЕВА
Леля ти сигурно се чувства много виновна. 
МАРИСЕЛА
Не, тя въобще не се чувства виновна. . 
ХЕНОВЕВА
Марисела, ... каква е тази тайна?
МАРИСЕЛА
Не мога да ти кажа. ... И не разбирам защо всеки тук или лъже, или мами, или си мълчи. Защо винаги добрите хора се оказват забъркани в някаква каша?
ХУАН ПРИМИТО
Госпожо, госпожо.
БАРБАРА
Какво има, Хуан Примито?
ХУАН ПРИМИТО
Господарят, господин Сантос е тук.
БАРБАРА
Сменила ли си чаршафите?
ЕУСТАКИЯ
Да, Барбара, както и цветята в стаята, точно както искаше. 
БАРБАРА
Любов моя, ти си тук. Това е прекрасно. .. Все още ли ми се сърдиш?
САНТОС
Точно сега  не ми е до това. .. Виж ... забравих си багажа в Алтамира, ще изпратиш ли някой да го вземе?
ЕУСТАКИЯ
Аз ще се погрижа за това. Отиди при него. В лошо настроение е.
БАРБАРА
И ще става по-зле, .. ще видиш. 
САНТОС
Женени, .. женени. Бих го разбрал, ако леля ми го обичаше, но знам че не е така, тя само го съжалява. 
БАРБАРА
Скъпи, .. вече се успокои, ще можем ли да поговорим?
САНТОС
Барбара, не съм се успокоил, .. въобще не съм спокоен.
БАРБАРА
По някое време ще трябва да поговорим за нещата, които се случиха в столицата. .. Това нещо с Луисана ... както и за нашето бебе. 
САНТОС
Барбара, вече ти казах, че не искам да говоря за това. Сега има твърде много проблеми които трябва да решавам. 
БАРБАРА
Какви, скъпи? .. Мога ли .. да ти помогна с нещо?
САНТОС
Не, не можеш, това няма нищо общо с теб. ... Извинявай, не исках да бъда груб, но просто не го разбирам. За малко да ме няма и всичко се обърква. ...  Леля ми и Лоренсо са се оженили без въобще да ми кажат. 
БАРБАРА
Ооо, значи това било. 
САНТОС
Какво? И ти ли знаеше?
БАРБАРА
Срещнах ги в Сан Фернандо когато се връщах от столицата. 
САНТОС
Защо не ми каза?
БАРБАРА
Ти току що дойде, скъпи. Щях да ти кажа за това, ... както ... и за всичко друго, което се е случило. Не е честно, Сантос, .. просто не е честно ти да се тревожиш за всички в имението си, докато никой от тях не е честен с теб. .. Те не се интересуват от теб.
САНТОС
Те? Какво имаш предвид?
БАРБАРА
Всички ... всички тези хора, които ти наричаш свои, Сесилия, Лоренсо, Антонио Сандовал ... и , бог да ми прости, дори моята дъщеря. .. Те всички те лъжат.
ГОНСАЛО
А Сантос какво каза за това?
АНТОНИО
Сантос не знае нищо. Всеки път когато ние се опитаме да му кажем нещо и не се получава. Той намира време само за неговата жена. 
ГОНСАЛО
Коя жена?
АНТОНИО
Госпожа Барбара Гуаймаран. .. Тя е жената с власт в цяла Араука. 
ГОНСАЛО
И той е влюбен в тази жена?
АНТОНИО
Тя напълно го е обсебила. .. Той не мисли за нищо друго. 
БАРБАРА
Виждаш ли? .. Ето го отново този твой поглед. Ти ме съдиш. 
САНТОС
Започваш да говориш лоши неща за моите хора. 
БАРБАРА
Обичаш ги, пазиш ги и се грижиш за тях, ... а те правят каквото си искат зад гърба ти. ... Щом няма да ми вярваш, няма смисъл да ти казвам каквото и да е. Ще ме обявиш за лъжкиня или клеветница и ще ми се ядосаш, сякаш аз съм виновна .. както винаги. 
САНТОС
Престани да се правиш на жертва...  и ми кажи какво знаеш. Защо Сесилия и Лоренсо се ожениха по този начин? Влюбени ли са?
БАРБАРА
Не, ни най-малко. ... Знам, че ти обичаш Сесилия и я смяташ за светица, .. аз .. мисля че е добра, красива и добре образована, .. но леля ти .. не е светица. ... Тя беше любовница на ...
САНТОС
Не, не, не ти вярвам, няма начин да е била любовница на Лоренсо. 
БАРБАРА
Не на него, ... не. На Антонио Сандовал. VVV
САНТОС
Как можеш да си измисляш толкова ужасни неща?
БАРБАРА
Не си  измислям, .. те бяха любовници. Работата е там, че неговия проблем с дъщерята на Пернателе прекрати връзката им. ... Предполагам, че леля ти е сложила край на това и после, от отчаяние се е омъжила за Лоренсо. ... Честно казано тя е много .. объркана. 
САНТОС
Недей да говориш така за леля ми. 
БАРБАРА
Извинявай, .. съжалявам, взимам си думите обратно. .. Знам, .. че ти я обичаш и въпреки че тя е доста груба към мен, .. аз също я харесвам. .. Но ме интересуваш единствено ти. .. И ме боли като виждам какво ти причиняват. ... Антонио Сандовал ... има толкова причини да ти бъде задължен, а я прелъсти и бедната жена беше толкова самотна, че се поддаде. 
САНТОС
Това не е вярно. 
БАРБАРА
Тя беше толкова лесна плячка. 
САНТОС
Не, това е лъжа. Тогава защо тя се е омъжила за Лоренсо?
БАРБАРА
Нали ти казах, ... от отчаяние и защото и харесва да си усложнява живота. ... Може би за да накаже Сандовал. ... Всъщност ако искаш истината, мисля че ... е заради нейната ... бременност. .. Да, скъпи, .. леля ти Сесилия е бременна с детето на Антонио Сандовал.
МАРИСЕЛА
Най-сетне си тук. ... Кажи ми че не си го направила и че все още си свободна.
СЕСИЛИЯ
Оо, Марисела, момичето ми, недей да започваш и ти. Не се чувствам добре.
МАРИСЕЛА
Значи сте се оженили.
ЛОРЕНСО
Разбира се, ... нали затова отидохме до Сан Фернандо.
МАРИСЕЛА
Това е отвратително!
СЕСИЛИЯ
Марисела, ... не искаш ли да бъда твоя майка?
МАРИСЕЛА
Иска ми се майка ми да беше красива и добра като теб. .. Но казах, че е отвратително, .. защото всичко се обърка много и аз съм тази, която ще трябва да плати. 
ЛОРЕНСО
Марисела, за какво говориш? .. Какво е станало?
МАРИСЕЛА
Сантос знае за вашата сватба и не е доволен, че не сте му казали. .. Всичко е толкова отвратително.
САНТОС
Не, това не е възможно, ти си измисляш. Леля ми Сесилия не е такава, каквато искаш да я изкараш. .. Антонио винаги я е уважавал. Те му беше учителка. Боже мой, Барбара! .. Сесилия бременна, как изобщо е възможно това?
БАРБАРА
Добре, добре, Сантос Лусардо, не е нужно да ми вярваш. .. Може да попиташ дори и котката в Алтамира, защото котките не лъжат. .. Всички, .. всички други те излъгаха, или по-точно – не ти казаха истината. ... Изправи се срещу тях веднъж завинаги ... и ги попитай какво става. Махни им маските ... и тогава ще видиш, че аз съм единствената, която ти казва истината.
МАРИСЕЛА
Когато Сантос ме попита, аз трябваше да му кажа, че сте в Сан Фернандо за да се жените. ... Помислих си, че нещо ще му стане. Той беше бесен и ме попита и за Антонио. .. Какво можех да направя? Казах му, че е отишъл до Сан Фернандо заедно с вас. Той още повече се ядоса и не можеше да си обясни защо е станало така,  .. а аз го излъгах.
СЕСИЛИЯ
Боже мой, .. какво му каза, скъпа? 
МАРИСЕЛА
Тъй като той беше ядосан главно заради вашата женитба, аз му казах да отиде и да спре сватбата, нали? .. Но сега всичко .. ще излезне наяве .. и аз ще трябва да платя, ... защото аз обърках нещата! Аз съм виновна!
ЛОРЕНСО
Марисела, недей да се тревожиш. Щом Сантос си дойде, аз ще говоря с него. 
МАРИСЕЛА
Да, .. добре, татко. Кажи му истината, цялата истина. 
СЕСИЛИЯ
Не, Марисела, не цялата. .. Сантос не бива да разбира, че аз ще имам дете от Антонио, по никакъв начин. 
МАРИСЕЛА
Къде е Антонио? Той не се ли върна с вас?
ЛОРЕНСО
Не, той остана в Сан Фернандо. .. Това момче е толкова твърдоглаво, Марисела. .. Опитах се да говоря с него, защото Сесилия беше притеснена заради неговото поведение, .. но той не ме послуша. 
СЕСИЛИЯ
Той е зле, ... много е наранен, от два дена е пиян ... и аз съм виновна за всичко.
АНТОНИО
Последните два дни в Сан Фернандо бях пиян непрекъснато. Продадох коня си, изхарчих всичките си пари. ... Аз допуснах тази жена да ме победи. .. Но стига толкова, .. аз съм мъж и няма да свърша по този начин. 
ГОНСАЛО
Точно така приятелю. Живота продължава.
АНТОНИО
Щом тя толкова много иска да я забравя, ще го направя. .. Сега тя ще разбере кой е  Антонио Сандовал. .. Момчета, щом се приготвите, ще тръгваме. Ще ви заведа до Алтамира. 
ЛОРЕНСО
Успокой се, Сесилия, .. аз ще поговоря с него, сигурен съм, че ще разбере. Големи хора сме. 
САНТОС
Сесилия, .. Сесилия Верхел.
СЕСИЛИЯ
Дева Марийо! ... Той не ме нарече лельо. 
САНТОС
Сесилия, ... ще трябва да ми кажеш истината. 
ЛОРЕНСО
Сантос, защо не се успокоиш преди да говорим. 
САНТОС
Не мога да се успокоя. ... Дойдох тук, за истината. 
ЛОРЕНСО
Знаем, че си разстроен защото не ти казахме.
САНТОС
Лоренсо, с теб ще говоря по-късно, .. сега искам да се разбера с нея. .. Сесилия, .. от всички жени на този свят, след майка ми, аз уважавам най-много теб. ... Кажи ми, че това не е истина и аз ще те моля за прошка до края на живота си задето съм повярвал на такава клевета. .. Кажи ми, че нямаш нищо общо с Антонио, .. отречи го, много те моля. .VVV.. Кажи ми, че това е лъжа, отречи го. ... Не е възможно да бъдеш негова любовница, ти, която никога не си била блудница или измамница. Ти не си такава, .. това не е Сесилия Верхел която аз познавам. .. Хайде, лельо, моля те, отречи го. 
ЛОРЕНСО
Сантос, много те моля, престани да я унижаваш. 
САНТОС
Значи е вярно, .. били сте любовници. ... Ти си спала с него под носа ми. Значи е вярно и че си бременна. .. Да, и това ми е известно .. и не го научих от вас, лицемерни лъжци такива! ... Това незаконно дете, .. ти Сесилия, ... ти госпожице Верхел ще имаш незаконно дете от Антонио Сандовал. 
ЛОРЕНСО
Престани да я унижаваш, Сантос. ... Бебето, което Сесилия очаква ... е от мен. 
ГОНСАЛО
Добре. 
ПОЕТА
Внимателно. 
ГОНСАЛО
Спокойно, .. спокойно. 
ПОЕТА
Най-добре е да се махнем веднага от тук. 
ГОНСАЛО
Да, да, защо не минеш отпред? Няма да е добре ако ни видят да излизаме заедно, ние ще дойдем след теб. И не забравяй, че ни издирват. 
АНТОНИО
Вие ... престъпници ли сте?
ГОНСАЛО
Не, ние сме борци за свобода. ... Ние сме срещу тиранията в тази държава. Сантос ни предложи подслон. Ние ти вярваме, защото ти си негов приятел. .. Заведи ни до Алтамира.
ХЕРВАСИЯ
Значи Антонио е останал в Сан Фернандо.
МАРИСЕЛА
Струва ми се, че никак не е добре, но не казвай на Мелесио. Не ми се иска той да се измъчва повече. 
МЕЛИЕСИЯ
Дядо отиде да подремне, защото предната нощ не можахме да спим заради чичо Антонио. 
ХЕНОВЕВА
Боже мой, дано  Антонио не е извършил някоя лудост. 
АЛТА ГРАСИЯ
Дано не е започнал да пие, тогава той става ужасен. 
МАРИСЕЛА
Започнал е. 
ХЕРВАСИЯ
Какво? 
МАРИСЕЛА
Той пие. ...  Леля ми каза, че от два дена той само пие. 
КАРМЕЛИТО
Здравейте, .. здравейте момичета. 
МАРИСЕЛА
Кармелито, ... колко е хубаво, че си тук.
КАРМЕЛИТО
Марисела, .. аз минавах от тук, защото, .. ами аз исках да...
МАРИСЕЛА
Да говориш с Хервасия, нали?
КАРМЕЛИТО
Не, не, не, не, аз...
МАРИСЕЛА
Хервасия, .. Кармелито трябва да ти казва някои неща, нали?
САНТОС
Какво разбираш под  „нашето бебе”, детето което очакваш е от... и с двамата ли си спала?
СЕСИЛИЯ

Не, не, не, боже мой, ... това е твърде много!
ЛОРЕНСО
Сантос, недей да я съдиш, ... никой няма право на това. .. Опитай се да разбереш, тя просто се влюби, на всеки се случва, ма мен, на теб, на целия свят. 
САНТОС
Не. .. Тя не е такава, ... тя е съвсем различна. ... Не знам ... . Какво става сега, Сесилия? ... Как може да бъдеш толкова глупава че да се озовеш в ръцете на един безсрамен мъж? 
СЕСИЛИЯ
Недей да мислиш така за Антонио, .. той си е същият както винаги. .. Ние просто се влюбихме. ... Искахме да ти кажем, но ти беше толкова зает. ... И всичко това, .. тези неща не се случиха по начина, по който очаквахме. ... Той се забърка ... с това момиче и ... Лоренсо ... просто искаше да ми помогне. .... Вината за цялата тази бъркотия е моя, ... Антонио е добро момче, той си е същият твой приятел.
САНТОС
Какво говориш, ... как може той да ми бъде приятел, след като ти си бременна от него? .. Как е възможно по едно и също време две жени да бъдат бременни от него. Той е предател, .. както и ти. 
СЕСИЛИЯ
Сантос, .. момчето ми.
ЛОРЕНСО
Сантос, послушай ме. ... Нямаш право да съдиш Сесилия, ... защото никой не може да съди тази прекрасна жена. Разбираш ли? ... Сантос. 
ХЕРВАСИЯ
Кармелито, ... какво толкова важно имаш да ми казваш?
КАРМЕЛИТО
Вярваш ли ми? 
ХЕРВАСИЯ
Да. ... Разбира се. 
КАРМЕЛИТО
Тогава ме чуй добре. ...  Преди да ти кажа, че .. те обичам, .... преди ... да бъда твой приятел, ... аз направих .. неща, .. за които съжалявам. ... Неща, ... които вършим без да мислим. ... Неща, .. които сега ми създават проблеми, всъщност проблеми на ... Мариа Ниевес, Пахароте и за мен. 
ХЕРВАСИЯ
И какви са те?
КАРМЕЛИТО
Федерика Перналете. 
ХЕРВАСИЯ
Какво общо има Федерика Пернателе с теб и другите момчета?
КАРМЕЛИТО
Ами ... ние тримата ... спахме с нея. 
ХЕРВАСИЯ
Тримата едновременно?
КАРМЕЛИТО
Не,... не, не, не, поотделно, ... но, не е имало любов а само ... физическо привличане. Само това. ... тя ни прелъсти, а ние го допуснахме. Но това не беше любов, нищо такова не е имало. 
ХЕРВАСИЯ
Разбирам. 
КАРМЕЛИТО
А ние само... 
ХЕРВАСИЯ
И всички вие се озовахте в капана и толкова лесно. .. А сега за всичко това плаща чичо ми Антонио, нали? ... Защото бебето, за което тя твърди че е от него, би могло да е от всеки един от трима ви.
САНТОС
Колко време са били любовници?
ЛОРЕНСО
Това не е твоя работа, момче. 
САНТОС
Аз не съм някакво момче, .. а собственик на тази къща, аз изкарвам хляба за това семейство, а всички тук ме лъжат. .. Отговори ми, .. от колко време Антонио и Сесилия са любовници?
ЛОРЕНСО
Нямам намерение да ти отговарям на този въпрос, не е твоя работа. .. Това е личния живот на леля ти и аз те моля да го уважаваш.
САНТОС
Уважение, .. ти ли ми говориш за уважение? Каква е твоята роля в тази работа, Лоренсо? Да не би да си посредник в тази срамна връзка? Нали обичаше Сесилия? 
ЛОРЕНСО
И все още я обичам, ... повече от всичко. Недей да ми повишаваш тон. 
САНТОС
Ще повишавам тон, защото това е моята къща. ... И затова ли искаш да спориш с мен?
ЛОРЕНСО
Не, Сантос, ... още по-малко когато си в такова настроение. .. Само помни, ... че ти си истински Лусардо.
МАРИСЕЛА
Сантос!
САНТОС
Марисела, остави ме на мира, ти също ме излъга. .. Ти си ми най-близкия човек и аз ти вярвах.... Мислех, че си непокварена и честна, но и ти си била замесена в тази история. ... Какво разочарование, Марисела Баркеро, дори и ти ме предаде. 
МАРИСЕЛА
Сантос, .. не съм те предала, това е невъзможно, защото ти си най-важното нещо в живота ми. 
САНТОС
Марисела, не ме лъжи. .. Ти знаеше, че Антонио и Сесилия са любовници, нали?
МАРИСЕЛА
Да, .. знаех го. 
САНТОС
Виждаш ли? .. Знаела си, както и вероятно си знаела, че Сесилия очаква бебе от него. 
МАРИСЕЛА
Не,... Сантос, не знаех. 
САНТОС
Знаела си го. .. Ти им помогна да скрият своя срам от всички наоколо. 
МАРИСЕЛА
Това не е срам, Сантос, те се обичат. ... Те бяха наистина много влюбени и щяха да се оженят. 
САНТОС
Ти току що разби сърцето ми, Марисела. .. Ти ме излъга, .. ти също ме излъга. ... В този дом няма човек, на когото мога да вярвам. .. Марисела, .. дори ти ме предаде. 
МАРИСЕЛА
Сантос, .. Сантос, не си тръгвай по този начин, остави ме да ти обясня всичко. Аз не съм те лъгала, .. просто премълчах. .. О, татко, .. Сантос е много ядосан, ... той няма да ми прости никога. ... Никога няма да ми прости това. 
СЕСИЛИЯ
Аз трябваше да му кажа. .. Човек трябва ... да е честен със семейството си, .. да казва истината. .. Сантос твърди, че  съм го предала ... и е прав, Лоренсо. ... Аз излъгах очакванията на моето момче. 
ЛОРЕНСО
Не, Сесилия, ... ти не си способна на ... предателства. ... Ти си жена с принципи. 
СЕСИЛИЯ
Сантос не заслужаваше да разбере по този начин. ... Още от самото начало аз трябваше да му кажа какво става. ... Но не посмях и Марисела е права. ... Аз съм страхлива и ... малодушна жена. 
ЛОРЕНСО
Не, Сесилия, ти си прекрасна жена и човек, ... и както всеки от нас правиш грешки. ... Но тези грешки не могат да помрачат твоите добродетели, които са много, ангел мой. 
СЕСИЛИЯ
Мислиш ли, че Сантос ще ми прости ?
ЛОРЕНСО
Тук няма нищо за прощаване, ... а става въпрос само за разбиране. Сигурен съм, че Сантос ще разбере. ... ангел мой ... изпий си чая, ... нуждаеш се от почивка. ... Не се тревожи ... Сантос ще разбере .. и когато отново се появи тук, .. той вече ще бъде спокоен. .. Всичко ще бъде наред. 
МАРИСЕЛА
На мен въобще ... не ми върви. .. Винаги трябва да си понасям последствията. ... А това, което ме ядосва най-много, е че винаги се карам със Сантос!
ПАХАРОТЕ
Госпожице Марисела. ... Тримата ... трябва да ви кажем нещо. ...  Това, което се е случило е много неприятно. 
МАРИСЕЛА
Недей да ми говориш. Ти си виновен за цялата тази бъркотия. 
МАРИА НИЕВЕС
Не се дръжте така с нас. ... Нямаме ... лоши намерения. 
МАРИСЕЛА
Да, нямате лоши намерения, така ли? .. Федерика ви беше вързала ли? Или ви беше заплашила с нож? ... Не го направи, нали? ... И вие си легнахте с нея защото сте свине, такива прасета !
КАРМЕЛИТО
Добре, такива сме, .. но съжаляваме за това. 
МАРИСЕЛА
Ако наистина съжалявате, трябва незабавно да кажете за това на Антонио, за да може той да се защити пред свинското лице и баща и. .. Вие сте единствените, които могат да докажат, че детето което тя очаква не е от Антонио. Ю
АНТОНИО
Аз ще остана тук, но момчетата ще отидат до Алтамира. 
СКИПЪР
Не се тревожи, Антонио, .. ще се оправя. 
АНТОНИО
До скоро, момчета ...  и късмет. 
ГОНСАЛО
Антонио, благодаря ти .. и не се притеснявай, нещата винаги изглеждат по-зле отколко са.
КАРМЕЛИТО
Антонио ни е  шеф, ... а също така и наш приятел. 
МАРИА НИЕВЕС
Повече от това, ... Антонио ни е като брат. 
ПАХАРОТЕ
Как ще му кажем за това? ... Той ще ни убие, или ще ни изрита от Алтамира. 
КАРМЕЛИТО
Сами си го търсихме, нали? ... Федерика е такава уличница. ... Мислех си, че тя е хлътнала по мен. 
МАРИА НИЕВЕС
И аз, ... казваше ми, че съм нейният мъж.
ПАХАРОТЕ
Всъщност тя не е грозна, ... а само досадна. .... Но в леглото е като фурия.
КАРМЕЛИТО
Ами другата ... какво ще кажете? Хосефа е по-зле и от Федерика. 
ХОСЕФА
Какво ще пият момчетата от Алтамира?
ПАХАРОТЕ
Какво, ... имаш ли матраци за обръщане?
КАРМЕЛИТО
А може би Федерика в момента се грижи за други клиенти.
ХОСЕФА
Какво ви е? .. Да не сте полудели, момчета?
КАРМЕЛИТО
Не само който убива животното е грешен, а и този, който го връзва. 
ПАХАРОТЕ
Ти си съучастничка на Федерика.
ХОСЕФА
Нямам представа за какво говорите. Вие можете да правите каквото си поискате с телата си, така че не ме занимавайте с това. Ако нямате намерение да пиете нищо, тогава си тръгвайте. 
КАРМЕЛИТО
Сводница.
МУХИКИТА
Ооо, Гонзало Зулоага, бесен както винаги. Трябва веднага да кажа на Сантос. Между другото виждал ли си господарят си  Антонио?
КАРМЕЛИТО
Ето го там. 
ПАХАРОТЕ
Боже господи, имай милост!
МАРИА НИЕВЕС
Антонио, ... Антонио.
АНТОНИО
Момчета, не успях да го спра, ... Лоренсо и Сесилия се ожениха. ... Момиче, дай една бира. 
КАРМЕЛИТО
Приятелю, ... трябва да говорим с теб за нещо сериозно. 
АНТОНИО
Ако става въпрос за имението, ... нека го отложим, нямам сили за това.
МАРИА НИЕВЕС
Не, ... няма нищо общо с имението, става дума за Федерика.
АНТОНИО
Не я споменавайте.
МАРИА НИЕВЕС
Кой ще му каже?
ПАХАРОТЕ
Не и аз. 
КАРМЕЛИТО
Хайде. ... Можеш да започнеш.
МАРИА НИЕВЕС
Ние тримата. ... Федерика .... ние и тримата спахме с Федерика.
ПАХАРОТЕ
Няколко пъти. 
КАРМЕЛИТО
Много пъти. VVV
ПАХАРОТЕ
Антонио, кажи нещо.
АНТОНИО
Вие тримата .. сте спали с Федерика? ... Копелета!
КАРМЕЛИТО
Не, не, не, Антонио, Антонио, Антонио! Аз заслужавам това. Аз.
ПАХАРОТЕ
Не, не.
МАРИА НИЕВЕС
Не, Антонио, недей. Пахароте! Пахароте не знаеше какво прави.
АНТОНИО
Защитавайте се, .. не бъдете такива страхливци. .. Хайде!
ПАХАРОТЕ
Удари ни, човече, удряй ни. Ние го заслужаваме. 
МАРИА НИЕВЕС
Не, не, не, Антонио, .. удари мен.
КАРМЕЛИТО
И тримата, и тримата сме виновни. И тримата. И тримата.
ПАХАРОТЕ
Не, Антонио, аз съм най-виновен. 
МАРИА НИЕВЕС
Мен, мен, аз заслужавам повече.
АНТОНИО
Копелета!
ЕУСТАКИЯ
Боже мой, Барбара, отново си на тъмно. ... Болна си и затова е добре е да си почиваш, ...  но защо стоиш така на тъмно? ... Не си излизала от стаята си откакто Сантос си тръгна. ... Какво му направи? ... Защо не можеш да се успокоиш. 
БАРБАРА
Ти го каза. Ето, ... спокойна съм. ... Ще почакам. 
ЕУСТАКИЯ
Не мога да повярвам. .. Доня Барбара – спокойна?
БАРБАРА
Жено, .. никога не съм виждала сняг, .. но съм чувала, че една толкова малка, много малка снежна топка като започне да се търкаля от върха на планината, .. и търкаляйки се, малко по малко, насъбира все повече сняг, и когато пристигне в основата на планината, смачква всичко. 
ЕУСТАКИЯ
Това какво общо има с теб самата, ти се държиш толкова странно? И аз и ти не знаем какво е това сняг.
БАРБАРА
Аз пуснах топката да се търкаля.
ЕУСТАКИЯ
Барбара, какво си направила?
БАРБАРА
Нищо, .. но предполагам, че малката топка вече е пораснала .. и ще смачка всички в Алтамира.
ФЕДЕРИКА
И сега какво да правя? .. Какво да правя?
ХОСЕФА
Аз съм. .. Неприятности, Федерика, имаме неприятности. Тези копелета са се разприказвали и Антонио знае всичко. 
ПЕРНАТЕЛЕ
Всичко? .. Всичко за какво? ... Федерика!
МУХИКИТА
Сантитос, .. Сантитос, ето те и теб. .. Трябва да ти кажа нещо много важно за един наш общ приятел. 
САНТОС
Виждал ли си Антонио?
МУХИКИТА
Да. 
САНТОС
Къде е това копеле, Мухикита?
МУХИКИТА
Преди малко го видях пред хотела. Но това тук е нещо важно. Този човек беше...
ЖЕНА
Господин Сантос, добро утро, Господин Сантос?
БАРБАРА
А после ... казах на Сантос Лусардо че всички го мамят. .. Леля Сесилия ... не е светица... не. Казах му, че тя имаше връзка с Антонио и че се омъжи за Лоренсо защото е бременна.
ЕУСТАКИЯ
От Лоренсо? 
БАРБАРА
Не, от Антонио.
ЕУСТАКИЯ
Боже господи! Ето защо този човек изхвърча от тук като полудял.
БАРБАРА
Представяш ли си , ... Сантос Лусардо не искаше да ми повярва, Еустакия. Но сега той ще разбере, че всичко, което му казах е вярно, ... както и че не може да вярва на всички онези хора, които го предадоха, защото те всички те са го лъгали. 
ЕУСТАКИЯ
Бедният човек, не му завиждам.
БАРБАРА
Е, да, истината винаги боли. ... Но има и една друга истина, която той не иска да разбере, а тази истина е неговата съдба, това което го очаква. .. Тази истина е, че аз го обичам, .. че го обичам така, както никога не съм обичала в моя живот. 
ЕУСТАКИЯ
Затова значи ти си толкова щастлива и спокойна.
БАРБАРА
Да, ... защото щом Сантос види какво се случва около него, той ще приключи с всички онези от Алтамира ... и тогава ще бъде мой, ... само мой. 
МАРИСЕЛА
Съжалявам, татко. Не трябваше да казвам на Сантос че ти и леля Сесилия сте се оженили. 
ЛОРЕНСО
Недей да се тревожиш за това, Марисела, Сантос и без друго щеше да разбере.
МАРИСЕЛА
Ако не си бях отворила устата, .. той нямаше да ти е толкова сърдит. 
ЛОРЕНСО
Да, много се ядосва, но после преосмисля нещата.
МАРИСЕЛА
Когато си тръгна, той изглеждаше обезумял и това е заради мен. Татко, нека да го потърсим.
ГОНСАЛО
Тук ли е господин Сантос? ... Ето защо моят приятел не напуска този дом. 
МАРИСЕЛА
Украшението за торта от столицата; ... ти какво правиш тук? .. Кой те е канил, ако мога да попитам?
ЛОРЕНСО
Марисела, не бъди толкова груба. ... Да, това е дома на Сантос Лусардо. .. Може ли да попитам кой го търси?
ГОНСАЛО
Приятно ми е, казвам се Гонсало Зулоага, а това са моите приятели. Я виж кой бил тук, любимата ми дивачка. .. .Момчета, .. позволете ми да ви представя майката на децата ми.
КАРМЕЛИТО
Антонио.
САНТОС
Антонио Сандовал, ... ти си един негодник и предател.
ПРЕВОД: Вихрен Томов

